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Annomayus. B crathe MpeICTaBICHbI PE3YAbTATHI UCCIEA0BAHNS ICOHTHUECKOI MOAANBEHOCTH B IIPOM3BEICHUSIX
asropos Pyccroro Cesepa (. Abpamosa, B. JInaytuna, b. Illepruna, C. [Trncaxosa) B CONOCTAaBICHNH ¢ UX TIEPEBOIA-
MU Ha aHIJIMHACKHH s13BIK. B x071e paboThI OblTa ToTy4eHa BEIOOPKAa MUKPOKOHTEKCTOB, B COCTaBE KOTOPBIX KaK Ha sI3bI-
K€ OpUTHMHaJA, TAK U Ha A3bIKE NEPEBO/A JCOHTUYECKOE BbICKA3bIBAHUE UMEET BUJ MIPEUIOKEHUS B U3bSBUTEIILHOM
HAKJIOHEHHH, COAEPKAILETO Ty WM MHYIO SKCIUIMIIMPOBAHHYIO JICOHTHUECKYIO JekceMy. Ha ocHOBe 3Toil BEIOOpKH
OBLT IIPOBEJICH CTaTUCTHYECKUI aHaJIn3, yCTaHOBI/IBI_HI/Iﬁ HYaCTOTHOCTH O6paH_[eHI/I$I TMEPEBOAYHUKOB K Pa3JINIHbIM JCOH-
THYECKUM JICKCEMaM aHIIMICKOTO S3BIKa ITPH Tiepeiade HanboIee 9acTo UCIOb3yEeMBIX B OPUTHHAIBHBIX TEKCTaX JIe-
OHTHUYECKHX JIEKCEM PYCCKOTO si3bIKa. [1omyueHHbIe pe3yabTaTbl ObLINM CONOCTABIEHBI C JAHHBIMU O YACTOTHOCTH CO-
OTBETCTBHUM aHIJIOSI3BIYHBIX JACOHTUYCCKUX JICKCEM PYCCKOA3BIYHBIM, BbISABJICHHBIMU B XOJA€ aHAJIOTMYHOI'O aHaJIn3a,
MIPOBEICHHOTO HA MaTepHhajie PyCCKO-aHIIMHCKHUX CIIOBAPEH pa3IMYHBIX TOMOB M3MaHUs (OO XPOHOIOTHYSCKHMA
OXBAaT U3IAHUSI OTOOPAHHBIX CJIOBAPEH IIPHUMEPHO COOTBETCTBYET XPOHOIOTHIECKOMY OXBATy M3IaHUS aHTIIOS3BITHBIX
HEPEBOIOB PACCMATPUBAEMBIX MTPOU3BeAcHH). CpaBHEHHE YACTOTHOCTU HCHOIB30BAHUS KOPPEIUPYHOIIHUX JICOHTH-
YECKHX JICKCEM B Ol'[y6.HI/IKOBaHHI>IX NEpeBOAaX XyA0KECTBECHHbIX TEKCTOB U JICKCI/IKOI'pa(l)I/I‘JCCKI/IX HCTOYHHUKAX II10-
3BOJIMJIO IPUITHU K BBIBOZLY O BIIMSHUU PEAIN3yeMO IEPEBOAUMKOM HHTEPIPETALMY KOMMYHUKAaTUBHOM CUTyalluy Ha
BBIOOP TOTO MITH MHOTO BapHaHTa ICOHTHUYECKOI JISKCEMBI B TIpoIiecce rmepeBoaa. Kpome Toro, B CTaThe OCYIIECTBICH
QHAJIN3 BbISIBJIECHHBIX MUKPOKOHTEKCTOB, COAEPXKAIIUX JAEOHTUUECKUE JIEKCEMBbI, HA OCHOBE KPUTEPUEB «UCTOUHUK
JICOHTUKI» M «CYObEKTHasl HAPABICHHOCTBY», a TAKKE MPEICTABICH KPaTKUH 0030p TEOPETUUECKUX HMCTOUHHKOB,
C(I)OpMHpOBaBIHI/IX COBPEMCHHOC NOHUMAaHNEC )IGOHTI/I‘*ICCKO?I MOJAJIbHOCTH B JIMHI'BUCTHUKE.
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pamypa Pyccrkoco Cesepa
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Abstract. The article presents the findings of the study on deontic modality in the literary works by authors of
the Russian North (F. Abramov, V. Lichutin, B. Shergin and S. Pisakhov) compared with their English translations.
The research obtained a sample of microcontexts in which a deontic utterance has the form of an indicative
sentence containing an explicit deontic lexeme both in the original text and in the translation. Further, a statistical
analysis was performed, determining the frequency of use of various English deontic lexemes by translators when
rendering Russian deontic lexemes most commonly occurring in the original texts. The results obtained were
compared with the data on the frequency of matches between Russian and English deontic lexemes, determined by a
similar analysis that used a chronologically diverse selection of Russian-English dictionaries as the source material
(the publication date range of the dictionaries roughly corresponds to that of the English translations of the literary
works under study). Having compared the frequency of use of correlating deontic lexemes in published translations
and lexicographic sources, the author draws a conclusion about the influence of the translators’ interpretations of
various communicative situations on the choice of a particular deontic lexeme during the translation process.
In addition, the article provides an analysis of identified microcontexts containing deontic lexemes based on the
‘deontic source’ and ‘target subject’ criteria, along with a brief review of the theoretical sources that formed the
modern understanding of deontic modality within linguistics.
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HepeBO,[[ XYIAOXKCCTBECHHBIX HpOH3BeI[eHHI>'I uc- BHUC. CornocrasiieHue OopuruHalia Xya10XC€CTBCHHO-
TOPHUYCCKU SABJIACTCA 0OorarsIM HCTOYHHKOM pas- 'O IMPOM3BCACHUS C €TI0 IEPEBOJAOM HA TOT WJIN WHOH
HOOOpa3HBIX MAaTEePHANIOB ISl CPAaBHHUTEIBLHO-CO-  SI3BIK JIACT MPE/ICTABICHUE O CXOJICTBAX M Pa3IudH-
NOCTABHUTEIIbHBIX HCCICIOBAHUN B PaMKax [BYyX SIX MEXKIY KYJIbTYpPaMHU sI3bIKa OPUTHHAIIA U S3bIKA
SI3BIKOB. JTO 06yCJ'IOBJ'IeHO HE TOJIBKO BEJIMYMHOMN nepeBo/ia, HACJIIUMHA OTPAKCHHUE B TCKCTE.
MacCuBa IICPCBOJAHBIX TCKCTOB, CO31aBACMbIX Ha Cpem/I KOHICHTYAJIbHBIX CUCTEM, 3aJIOKCHHBIX
MPOTSHKCHUU BEKOB, HO W WX pa3HooOpasweM ¢ B (YHKIIMOHHUPOBaHUE JFOOOTO 000COOJICHHOTO
TOYKH 3PEHHs CTHJIMCTHUKH, a TaKXKe MPUCYIIUM KYyJIBTYPHOTO COOOLIECTBA, BO3MOXKHO BBIICIUTD
XYJOXKECTBEHHOMY TEKCTY OTPaX€HHEM KYJbTYyp- CHCTEMbI 3aKOHOB U CUCTEMBI HEpPAPXUIl, B paAMKax
HO-SI3BIKOBOM MJICHTMYHOCTH aBTOPA, PA3IMYHbBIE  KOTOPBIX OyHET OCYLIECTBIATHCS PETYISALUs JIeii-
ACTIeKTBI KOTOPOW MOTYT TIPOSIBJIATHCS B TEKCTE KAK  CTBHH KaK OTIEIBHOTO MHIMBUAA, TaK U TPYIIIBI
B OKCIUTMI[MPOBAHHOM, TaK ¥ B UMIUTAIMPOBAHHOM  WHIUBH/IOB, MPHYKUCISIEMBIX K TOMY HJIH HHOMY
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coobmiectBy. KiroueBbIMU 17151 TaHHBIX CHUCTEM
SBJSIFOTCA TIOHATHA, (DOPMUPYIOIINE COAEpIKaHHUE
TaK Ha3bIBAEMOM JEOHTUYECKON MOoztanbHOCTH. Kak
sIBIICHUE OHA BIIepBBIC OblIa onucana B 1951 romy
¢unckum ¢dunocodpom I. ¢on Bpurxrom, korto-
PBIf, paccy)aast 0 pa3InYHBIX BHIAX JIOTHYECKUX
MOJAIBHOCTEH, JAEOHTUYECKYIO XapaKTepHU30Ball
KaK «OMEPHPYIOUIYI0 TOHATHAMHU 00S3aTEIbHOTO
(‘ro, 4TO HYXHO Jenarh’), pa3peleHHoro (‘To,
YTO pa3peleHo JAejars’) U 3anpeTHoro (‘To, 4To
Hemb3s aenars’ )» [1, ¢. 15].

Cpenu U3BECTHBIX S3BIKOBEIOB OHUM H3 TIEP-
BBIX PAccCMOTpeN JIEOHTHYECKYI0 MOAAIbHOCTh
KaK S3BIKOBOE SIBIICHWE OpPUTAHCKHUI JIMHTBHUCT
Jx. Jlaitons. OH BRI B Ka9ECTBE JICMEHTA,
00pa3yIoIero TEOHTUYECKYI0 CHTYalUI0, HEKUI
UCTOYHHK, KOTOPBIH HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3HUKHOBEHHE 00s13aTesibeTBa [2, ¢. 824]. [lo3-
K€ 3a ITHUM SJIEMEHTOM 3aKPeNuiIoCh yCTOWIHBOE
Ha3BaHUE «JICOHTUYECKHI MCTOYHUK», WU «HC-
TOYHHUK JCOHTHKW» (CM., Hanpumep: [3, c. 394; 4,
c. 1006]).

B jmHrBHCTHKE MOTATBHOCTH OTHOCHUTCS K
YHCITY SI3BIKOBBIX yHUBepcanmii'. [IpumedarensHo,
OJTHAKO, YTO €AMHOrO, OOIIECNPU3HAHHOIO OIpe-
JeNIeHHsT TaHHOE TIOHSITHE HE MMEET, Kak He hMe-
€T U eIWHOI THUIOJIOTHH, Ha YTO 0OpalaoT BHH-
MaHHUE OTEYeCTBEHHBIE [5, c. 67] u 3apyOekHbIC
[6, c. 165-166] nunrBuctel. Tak, Hampumep, B
«MexyHapOIHO! JIMHTBUCTHYECKOM OSHIMKIIO-
Hen» S3bIKOBAsI MOAAIBHOCTh B y3KOM CMBICIIE
NPENCTaBIAeTCS KaK MapajurMa 3Ha4eHHd, oTpa-
JKAIOIIMX pa3IMYHbIe MOHITHS BO3MOXKHOTO U 00sI-
3aTebHOr0’. B paMkax 3Toro moaxoaa BbIACISIOT-
Csl TIPEK/IE BCETO JIBA WJIM TPU OCHOBHBIX THIIA MO-
JATbHOCTHU: yKe YIIOMSHYTBIN T€OHTUYECKUH, 1T~
CTEeMUYECKHI (paccMaTpUBAaIOIIUI BOBMOKHOCTD U
00513aTeIbHOCTD KaKoro-110o0 ¢axTa Wi JeHCTBUs
C TOYKH 3pEHUS] YBEPEHHOCTU TOBOPSILETO B TOM,
YTO OHHU MPOM3OILIN/TIPOU3OUAYT), a TAKKE JIMHA-
MUYECKUH (PacKpBIBAIOLINI BO3MOKHOCT C TOUKU
3peHusi CIOCOOHOCTH HEKOero cyObeKTa COBep-

LIUTh JIeHCTBUE). JIByXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY
MOJIAJIbHOCTH, 00pa3yeMylo ee SMUCTEMHUYECKUM
U JICOHTUYECKUM BUIaMHU, MOXXHO OOHAPYXUTH Y
TaKuX aBTOPOB, Kak, Hampumep, [. Doynep [7] u
3. Konn [8], a Tpexkomnonentnyio —y M.E. Jlo-
munre3-Mopainec [9], K. bpayna u I)x. Muiepa
[10] m op. B Tpaauumu oTe4yeCcTBEHHOW JIMHIBU-
CTHKH OJU3KHUM I10 COAEPKAHUIO K IEOHTUYECKON
Y IMHAaMUY€CKON MOAAIbHOCTSIM SIBJISIETCS TUITI MO-
JAJIBHBIX OTHOILIEHUH, Xapakrepusyemslii [T A. 3o-
JIOTOBOM KAaK OTHOIICHHS MEXIY IEHCTBHEM U
CyOBEKTOM: BO3MOKHOCTb, KeJIaTeIIbHOCTh, HE00-
XOIUMOCTb, JoibkeHcTBoBanue [11, c¢. 151]. Tak-
e CpeI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YUCHBIX
CYLIECTBYIOT Pa3JIMYHbIE B3MVISAABI HA COOTHECEH-
HOCTb JIEOHTUYECKOM MOJAJbHOCTU M TAaKUX BH-
JI0OB MOJAJIbHOCTH, KaK MOOY/IUTENbHAs U BOJIOH-
TaTuBHas (cM., Hapumep: [12, c. 400-401; 13]).
PazrooOpa3ue B3MIAI0B 00YCIOBIEHO 37€Ch Tpe-
J1€ BCETO PACXOKJICHUEM MHEHUN OTHOCUTEIBHO
TOTO, KTO MJIM YTO MOXKET BBINOJHATH (PYHKLHUIO
JICOHTUYECKOTO MCTOYHHKA, BaKHA JIM peasibHast
CIOCOOHOCTh JICOHTHUECKOTO HMCTOYHHUKA MPUHY-
JUTh CyObEKT K BBIIOJHEHUIO WM HEBBINOJHE-
HUIO JIECTBUSL.

AKTyaJIbHOCTb HCCIICIOBaHUSI JEOHTUYECKON
MOJAJIBHOCTH B CPABHEHUH U COIIOCTABIEHUH JIBYX
SI3BIKOBBIX KYJIBTYp OOYCIIOBJIE€HA BO3MOXKHOCTBIO
BBISIBJICHUS CXOZICTB U Pa3IMuiii KOHLIENTYaTH3aH
B HUX MOHATHH «00S3aTeIIbHOEY, «IOHKHOEY, «pa3-
PELIEHHOE» U «3alPEIIEHHOE), KOTOPBIE B COBOKYII-
HOCTH 00pa3yroT CUCTEMY HOPM TOT'O MJIM HHOTO CO-
00I1IECTBA: OCMBICIIEHHE 3TUX CXOACTB U pa3Induid
Ha KOHLIENITYaJIbHOM YPOBHE CIIOCOOCTBYET ITPOLIEC-
€aM MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIVH, pEaTu3yeMON
B paMKax B3aMMOJAEUCTBUS KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX
KyJbTyp. TeopeTnueckasi 3HAYMMOCTh 3aKIII0YACTCS
B PacKpbITHM MOTEHIMAJIa UCIIOIb30BAHUS B Kaue-
CTBE Marepualia JUlsl UCCIEeIOBaHMsl JEOHTUYECKON
MOJAJIBHOCTH TEKCTOB Xy OKECTBEHHOM JIMTEpaTy-
pPBl U HUX MEPEBOJIOB, OCYIIECTBISIEMOIO C Y4YETOM
KOHTEKCTa, (JOPMHUPYEMOTO CIOKETOM U peasTusiMU

UIanon M.B. MopanbHOCTh // JINHTBUCTUYECKUI SHIUKIIONIEANYECKHiT cioBapb. M., 2002. C. 303-304.
2van der Auwera J. Modality // International Encyclopedia of Linguistics. 2nd ed. Vol. 3. Oxford, 2003. P. 71-73.
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BBIMBIIIJIEHHOTO MUPA TOTO WJIM MHOTO TIPOU3BE/Ie-
HUsl. Pesynbrarel uccienoBaHus MOTYT OBITh TPH-
BJICYCHBl B Ka4eCTBE HAIIIHOTO Marepuaia Jyis
pa3paboTKH JISKIIMOHHBIX M CEMHHAPCKUX 3aHITHI
M0 TIEPEBOJIOBEUCCKUM JUCIUIUIMHAM, peaiu3ye-
MBIM B paMKax SI3bIKOBOM Iapbl «PyCCKHHA/aHIIINIi-
CKHI SI3BIKY.

B pamkax maHHOW cTaThu paccMaTpUBaIOTCS
BBICKA3bIBAHUS B H3bIBUTEILHOM HAKJIOHEHUH,
HaJIararome Ha ajpecara Kakoe-Imbo o0s3aTelnb-
CTBO, 3alpeT, pa3pelieHne WIH JCKIapUPYIOIIe
WX HAJIMYHUE, a TaKKe MPEIIoJaraoiue Haauaue
KaKoro-JIN0O pojia HeOOXOAMMOCTH WJIM TOTpeO-
HOCTH COBEpPIIUTH HEKOTOpOE neicTBue. [Ipn aTom
B BBICKa3bIBAaHUH JIOJDKCH CONEPIKAThCS JIEKCHUYe-
CKHM KOMITIOHEHT, 00J1a1aFOIIAI CaMOCTOSITEILHBIM
W OKCIUTUIIUPOBAHHBIM JICOHTHUYECKUM 3HAYCHU-
eM (meoHTHueckas Jekcema). BwiOopka MUKpoO-
KOHTEKCTOB, COACPKAIINX TaKHe BHICKA3bIBAHWS,
OblTa OCYIIECTBIICHA Ha Marepualie OpPUTHHAIIb-
HBIX TEKCTOB TPOW3BEACHHWI aBTOpOB Pycckoro
Cesepa (D.A. Abpamona, C.I'. [Iucaxosa, B.B. JIu-
gytuHa u b.B. lllepruna) n ux nepeBogoB Ha aH-
DIIMUCKUH SI3BIK U cocTaBuiia okojio 700 equHuII.

3areM ObUTM OTOOpPAaHBI T€ MUKPOKOHTEKCTHI,
MEPEBOJT KOTOPHIX OBLT OCYIIECTBIEH C COXpaHe-
HUEM U3BSIBUTEIHHOTO XapaKTepa BhICKa3bIBAHUS,
a TaKKe C UCIOJIb30BAHNEM JICKCHICCKUX CPEIICTB
C CaMOCTOSITEJIHBIM U OKCTUTMIIMPOBAHHBIM JICOH-
THYECKUM 3HaueHreM. ITosICHUM 3TOT OIX01 cie-
JTYFOIIIAM TIPUMEPOM:

(1) bumv ux, 2os6opum, Hado, a mo oHa, beo-
Hasl, 00 NONHO20 UCTNOWEHUs HA HUX cuoemb Oy-
oem, nokyoa ne cooxnem®. — You must get rid of
them, or else she’ll sit on them until she's starved
to death, the poor thing*.

3A6pamos @.A. TpaBa-mypasa. M., 1982. C. 411.

B 1aHHOM MHKpPOKOHTEKCTE, B pEYd OTIa-
OXOTHUKA, OOpAIEHHON K CBHIHY-TIOPOCTKY, BEp-
HYBIIEMYCS U3 Jieca U PacCKa3aBIIeMy 00 yBHJICH-
HOW TNTHUIlE, 3BYYHT JIeKIapanus HeoOXOAUMOCTH
JICWCTBUS, SIBISIFOIIASCS TAaKXKEe KOCBEHHBIM IIPH-
3bIBOM K HeMy. KOMIIOHEHT «HEOOXOIUMOCThY
B OpUTHHAJIE TepelaeT MPEeIUKTHBHOE HapedHe
Hao0o0, KOTOPOMY B IIEPEBOJIE COOTBETCTBYET IT1arol
must. IMEHHO Takoro poja mapbsl OpUTHHAIBHOTO
U TIEPEBOJJHOIO MHUKPOKOHTEKCTOB BOIIUIM B HAIIY
WTOTOBYIO BBIOOPKY 00beMoM 335 equHMII.

Cpenu MCHONBb3yeMbIX B OPUTHHAIBHBIX MH-
KPOKOHTEKCTAX BBIOOPKHU AKCILTHIIUTHBIX JICOHTH-
YEeCKHUX JIEKCeM HauboJjiee MHUPOKO MPECTaBICHBI
cnenyromue: Haoo (200 ciaydaeB ynorpeOneHus,
T. €. moutu 60 % OT 00IIEro KOJTUIECTBA), QOAHCEH
(Taxke dondrcna u Jp. cinoBopopmbl — 29 ciiyda-
eB), npuxooumucsa (27), nenvsza (16), moowcno (15),
nyarcro (10) u mouw (7). YacToTHOCTH yrioTpedie-
HUS UHBIX JCOHTUYECKHUX JIEKCEM B BHICKa3bIBAaHU-
SIX, BOLICIINX B UTOTOBYIO BEIOOPKY, COCTABIISIET
or 1 10 5 ciayyaeB U He paccMaTpuBaeTcs B JaH-
HOH CTartbe.

Jlanee mpencTaBUM pa3HOOOpa3ue M 4acToT-
HOCTh BBIOOpA TMEPEBOUUKAMHU TEX MJIM MHBIX aH-
IJIOSI3BIYHBIX JIEKCEM JUIS TIePEIad ICOHTUIECKOTO
COZlepKaHUsI OPUTUHAIBHOTO TEKCTA M CPAaBHUM HX
C aHAJIOTHYHBIMHU TTApaMeTpaMy U3 BHIOOPKH aHAIIO-
TMYHBIX COOTBETCTBHUH, cocTaBieHHOW 1o 10 pyc-
CKO-aHIJIMHCKIM CJIOBapsiM®, W31aHHBIM ¢ 1963 o
2008 rox — kak B Poccun, Tak u 3a pyOeKoM.

1. Haoo — to have (got) (78 cnyuae u3 200,
T. €. 39 %), must (17,5 %), to need (13 %), should
(11 %), ought (10 %), need kak CyIecTBUTEIb-
Hoe (3,5 %), to want (3 %), necessary (1 %), to be
supposed (1 %) u time (1 %).

*4bramov F. Mikhei and Irinia // Abramov F. In the Land of the White Nights. Moscow, 1987. P. 66.

SLapidus B.A., Shevtsova S.V. The Learner’s Russian-English Dictionary. Cambridge (MA), 1963. 688 p.; Wedel E.,
Romanov A. Langenscheidt’s Pocket Russian Dictionary. Berlin, 1969. 592 p.; Schacht S., Vangmark H. Russian-
English Basic Dictionary. London, 1973. 185 p.; Harrison W., Fleming S. English-Russian, Russian-English Dictionary. N. Y.,
1983. 568 p.; Bentox O.11., Yepnos I B. KapMaHHBIH pyccKo-aHIIHACKHI croBapb. 19-e m3m. M., 1984. 285 c.; Wheeler M.
The Oxford Russian-English Dictionary. 2nd ed. Oxford, 1984. 930 p.; Collins Russian-English English-Russian
Dictionary. Glasgow, 1994. 563 p.; Oxford Russian Dictionary. 3rd ed. N. Y., 2000. 1293 p.; y6posun M.H. Pyccko-aH-
mIMdACKui cioBapk. M., 2008. 672 c.; CoBpeMeHHBIH pyccko-aHmHiCKHid ciioBaps / cocT. JLII. ITonmosa. M., 2008. 624 c.
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YacTOTHOCTh YIIOMUHAHHS PA3THYHBIX JIEKCEM
KaK 9KBUBAJICHTHBIX JIEKCEME HA0O B JIGKCUKOTPa-
(UYIECKUX HWCTOYHMKAX BBITJISIIAT CIICAYIONIAM
obpazom: must (ynmoMHHaeTCsl B 8§ NCTOUHHUKAX U3
10, cocragisist 25,8 % ot o011ero mysia SKBUBaJICH-
TOB, PACCMATPUBAEMOTO KaK BMECTE B3SITOE KOJIH-
YECTBO BCEX JIGKCEM, yKa3aHHBIX B JICKCHKOTpa-
(UYECKUX HMCTOYHHKAX B Ka4eCTBE SKBHBAJICHTA
3a/laHHOM JIeKceMe U OOJIaZlatoIIuX MPU 3TOM Jie-
OHTUYECKUM 3HaueHueM), necessary (8, wim 25,8
%), to need (8, wmu 25,8 %), ought (3, wim 9,7 %),
to want (2, win 6,5 %), to have (got) (1, nmm 3,2
%), should (1, wim 3,2 %).

2. Jlonxcen (1 Ipoure €ro rpaMMaTHYeCcKHe Ba-
puanTtsl) — must (13 ciydae u3 29, 1. e. 44,8 %),
should (20,7 %), to have (got) (20,7 %), ought
(6,9 %), due (3,4 %), to be (3,4 %).

B nexcuxorpaduyeckoil BBIOOpPKE YaCTOT-
HOCTHh YIIOMHWHAHWS SKBUBAJICHTHBIX JIEKCEM pea-
nu3oBaHa Tak: must (10 ciydaes u3 10, unu 40 %),
to have (got) (9, umu 36 %), ought (2, umn 8 %),
to be (1, umu 4 %), obliged (1, umu 4 %), owing
(1, wmm 4 %), should (1, uma 4 %).

3. Ilpuxooumuvcs — to have (got) (22 ciyuast w3
27,1 e. 81,5 %), need xax cymecreutenbHoe (7,4 %),
to need (3,7 %), could (not) (3,7 %), must (3,7 %).

Cnenyer ormeruth, uto B 2 n3 10 paccma-
TPUBACMBIX JICKCUKOTPa(QUUICCKUX HCTOYHUKOB
JaHHAas JeKceMa oTcyTcTByeT. st 8 ocraBmxcs
pacrmpeiefieHle YaCTOTHOCTH SKBUBAJIEHTOB pyC-
CKOSI3BIYHOM JIGKCEMBI NpUXo0umuscs, yrnoTpeos-
MO B JICOHTHYECKOM 3HAYCHHH, BBIVISAIUT TaK:
to have (got) (8 cmyuae u3 8, wim 80 % ot ob611ero
myna SKBUBaneHTOB), must (1, umm 10 %), to prove
necessary (1, unm 10 %).

4. Henvss — can not (4 cnyyas u3 16, 1. e. 25 %),
should not (25 %), must not (18,8 %), against the
law (6,3 %), could not (6,3 %), ought not (6,3 %),
forbidden (6,3 %), not allowed (6,3 %).

Jlekcema Henb3si OTCYTCTBOBYET B OIHOM W3
AQHAJU3UPYEMBIX JIEKCHKOTPA(QUISCKUX UCTOYHH-
KOB, CpeIy OCTaBIIUXCA 9 YaCTOTHOCTb AKBH-
BAJICHTOB PACHpEeNsIeTCs CIEAYIomuM o0pa-
30M: not allowed (5 cimyuaeB u3 9, win 26,3 %),
must not (3, nmu 15,8 %), should not (3, nim
15,8 %), can not (2, win 10,5 %), ought not

81

(2, wm 10,5 %), not permitted (1, nma 5,3 %),
could (1, win 5,3 %), forbidden (1, vin 5,3 %),
prohibited (1, umm 5,3 %).

5. Mooicno — could (9 cnydaeB u3 15, T. e.
40 %), can (26,7 %), a way to carry on (6,7 %),
might (6,7 %), to allow (6,7 %), to be liable
(6,7 %), to let (6,7 %).

Kak u B mpenpinyiiem ciydae, JaHHAS JIEKCe-
Ma OTCYTCTBYET B OJIHOM U3 JICKCHKOTpapUIeCKUX
HCTOYHHKOB BBIOOPKH, MOITOMY YaCTOTHOCTH 3K-
BHUBAJICHTOB TIpEJICTAaBIeHa Ha Marepuaie 9 cio-
Bapeil: may (8 cinyuaeB u3 9, 1. e. 36,4 %), can (3,
umu 18,2 %), to allow (3, wim 13,6 %), could (2,
nmn 9,1 %), permissible (2, uma 9,1 %), permitted
(2, wmm 9,1 %) u possible (1, umu 4,5 %).

6. Hyocno — to need (6 cnydae u3 10, T. e.
60 %), essential (20 %), must (10 %), need xak
cymectButensHoe (10 %).

Pacnipenenenne 4acTOTHOCTH SKBHUBAJICHTOB B
BBIOOpKE JICKCUKOTPAaUUECKUX HCTOYHHKOB BBI-
DISITAT CEAYIoUM 00pa3om: must (9 HICTOYHUKOB
w3 10, T. e. 22,5 %), necessary (9, wmu 22,5 %), to
need (7, wm 17,5 %), to have (got) (5, nmm 12,5 %),
ought (4, wnu 10 %), should (4, nmu 10 %) u to
want (2, uma 5 %).

7. Moub — may (3 cnydas u3 7, T. e. 42,9 %),
can (28,6 %), could (28,6 %).

Cpenu pacCMOTPEHHBIX JIEKCUKOTpahUISCKUX
HCTOYHHUKOB 4 HE BKJIIOYAIOT MOUb B KAUECTBE OT-
JIETbHOU JIEKCEMBI. B 6 OCTaBIIMXCS aHTIIOA3BIY-
HBIC DKBUBAJICHTHI TAaHHOW JIEKCEMBI PACIIPEIEIIsi-
FOTCSI C TAKOW YaCTOTHOCTBIO: may (5 HCTOYHUKOB
u3 6, T. e. 50 %), can (3, unu 30 %), to not bother
(1, wmm 10 %), to not have to (1, umm 10 %).

Ha ocHOBaHMM MOy Y€HHBIX TAHHBIX MOYKHO CIIC-
JIaTh HEKOTOPBIC BBIBOMIBL. HecMOTpst Ha TO, 4TO JIeK-
cuKorpauuecKre MCTOYHUKH TPEJIaraloT pasHo-
o0pa3Hblii HAOOp HSKBUBAICHTHBIX COOTBETCTBHIA
JUTSL ICOHTUYECKHUX JIEKCEM, B OOJIBITMHCTBE CITyda-
€B YaCTOTHOCTh OJJHOTO WJIM HECKOJBKHUX 3KBHBA-
JICHTOB 3HAYMTEJILHO MPEBBIIIACT OCTaIbHbIC. Tak,
JUISL PYCCKOSI3BIHOM JIEKCEMBbI HAO0O0 OCHOBHBIMH
SKBUBAICHTAMH SIBIISTIOTCS QHIVIOS3BIYHBIC JICKCEMBI
must, necessary u to need (OyliemM paccMaTpuBaTh He-
00X0MMOCTb, 0OYCIIOBIEHHYIO MOTPEOHOCTHIO, KaK
JICOHTUYECKOE SIBJICHHE, OrOBapHBasi, YTO Ha 3TOT
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CUET UMEIOTCS pasziIHyHble TOYKU 3peHws). [ls
JIEKCEMBI Q0/)iCeH OCHOBHBIMU DKBUBAJICHTAMU
BBICTYTIAIOT TJIATOJIBI must W to have (got), s
npuxooumscsi — to have (got), s Henvss — not
allowed, nns mooxxcno — may, ISl HYH#CHO, KaK U B
ciy4ae ¢ Haoo, — must, necessary W to need, a ais
MOYb — may.

Hcxonst u3 Toro, 4To JEKCHKOrpaduuecKue nc-
TOYHHKH TIPEICTABIISIIOT OJHO W3 OCHOBHBIX CPE/ICTB
MOJUICPYKKU TIEPEBOTYECKON JEATEILHOCTH, MOKHO
HPEIOI0XKHTh, YTO YACTOTHOCTh IPUMEHEHHSI TOTO
WM UHOTO SKBHBAJICHTA JCOHTUYECKOW JIEKCEMBI B
paboTe HaJ1 IepeBOIOM JIOJDKHA COBIIAJIATh C YaCTOT-
HOCTBIO YIIOMHUHAHHS 3THX JKBHBAJICHTOB B CJIOBA-
psx (pa3ymeercs, B TeX CIydasix, KOrza nepeBOIIHK
oOparaicst K SKBHBAJICHTaM, a HE MpUOera K Kako-
My-JIH00 MHOMY cIiocoOy nepeaadyr JEOHTUUECKOTO
KoMIoHeHTa). OJIHaKO, KaK TOKa3bIBAaCT HAILE HC-
CIIeJIOBAHKE, CIPABEUTUBBIM JITAHHOE IPEIIONIONKe-
HHE SIBJSIETCS IS [VIAr0JIOB MOYb U HPUXOOUMbCAL,
a TaKoKe JJIsI KPAaTKOTO TPUIIATaTeNIbHOTO OO0MICEH.
Ho naxe B yka3aHHBIX CIydasx COCTaB AKBHUBAJICH-
TOB, HCIOJBb30BAHHBIX MEPEBOAYMKAMHU B paloTe ¢
pEaNTbHBIMU  Xy/I0)KECTBEHHBIMH TEKCTaMH, HMEET
OTIMYMSI OT (POPMUPYEMOTO HA OCHOBE JICKCHKOTpa-
(UYIECKMX HCTOYHHKOB. DTO HAIVISHO TOITBEPK-
JIaeT UJICI0 O TOM, YTO BEIYIIyIO0 POjb B TpoIecce
nepeBo/ia UTPaeT UHTEPIPETALHs JTF000H KOMMYHH-
KaTHBHOHM CUTYalluH TEPEBOTYUKOM, KOTOPBIH TOI-
OupaeT SKBUBAICHT JUIS MEPelayd JICOHTHUESCKOTO
KOMITOHEHTA COICPKaHusI JTF000 KOMMYHHUKaTHBHON
CHTYaII! MCXO/ U3 CBOETO MPECTABICHUS O B3au-
MOOTHOIIICHUSIX TIEPCOHAKEN XyI0’KECTBEHHOTO ITPO-
U3BE/ICHUSI, 00 MX WHIAMBHIYaIbHBIX XapakTepax, a
TaKoKe O MPaBMIIaX U 3aKOHAX BBIMBIIIIEHHOTO MUPA,
B YCJIOBUSIX KOTOPOTO Pa3BUBACTCS CIOKET.

Jlanee pacCMOTPUM HECKOJIBKO MHKPOKOHTEK-
CTOB, COJIEpPKAIIMX JICOHTUYECKOE BBICKA3bIBAHHUE,
copMUpPOBAHHOE MOCPEICTBOM KPATKOTO TpHIIara-
TEJILHOTO Q0J12#CeH, 3HAYE€HNE KOTOPOTO OBLIO repea-

Illepeun b.B. 3anedatiennas cinasa. M., 1983. C. 287.

HO B TIEPEBOJIE MPY MOMOILM [IIAroJIoB must, should u
have. Ilpenmnonaras, uro cdepa QyHKIIOHUPOBAHUS
JIGOHTUYECKOI MOJTAJIBHOCTH MOYKET OKa3bIBaTh BIIU-
SIHUE Ha BBIOOP MEPEBOIYMKOM JIEKCEMbI TIPH TIepe-
BOJI€ TOTO MJIM MHOTO MHKPOKOHTEKCTA, TIOMBITaeMCS
BBIJICJIUTH BOBMOXKHBIC €€ KATCrOPHH.

Ciyqan, B KOTOpBIX JCOHTHYECKOE 3HAYCHHE
KPAaTKOTO MPUJIaraTelIbHOTO Qontcer ObLIO TIepeiaHo
MOCPEZCTBOM MOJAJIBHOTO Iiaroia should, MOXHO
OXapaKTepH30BaTh KaK OOIIHE MPEICTABICHHS O Ipa-
BWIAaX KW3HM 4enoBeka. [Ipu 3ToM BHYTpH JaHHOU
TPYIIbl MOKHO BBIICNTUTH MOATPYIIITY, BHICKA3bIBa-
HUS1 B KOTOPOH OTPaXKAIOT HE CTOJILKO JINYHOE MHEHHUE
TOBOPSIILIETO, CKOJIBKO OOIIHE MPECTABICHHS O Tpa-
BHJIBHOM U JTOJDKHOM OOIIECTBA, TJI€ TOT IPOXKUBACT:

(2) Jloou mens oasno yma 00800unU U MHE
2080pUNU. CbIH 632140) 0OMY08A 00NHCEH DOSIMb-
cs1, om 8321404 ¢ Ho2 nadamo, d y 8ac-0e ¢ CbIHOM
opyacoa-npusmemeo... — People were forever
going on at me: “Son should fear his father's
glance, should bow down before it. Yet there is
friendship between you and your son...””

Bo BTOpO# moarpymnmne, COOTBETCTBEHHO, Ha-
XOJSTCST BBICKA3bIBAHUS, OTPAKAIOIINE JIHYHYIO
TOYKY 3PEHUS TOBOPSIIIETO U €r0 yOSKICHUSI:

(3) A4 orcencruii non He npedicoe 00nHCEH BbIXO-
OUmb 3amyxnc, KaKk om NAmHaoyamu u 00 Copoxa
namu nem®. — The female sex should not earlier be
given in marriage than from the fifteenth and until
the forty-fifth year’®.

Muxkpoxkonteket (3) sBisercss (parMeHTOM
MOHOJOra mnepcoHaxka pomana B.B. JlnuyTtuna
«CKUTaIBIB, YYACTBYIOIIETO B 0KECTOYCHHOM
CIIOpe O MPAaBHIBHOCTH YKJIaJa KU3HU CKPBITOTO
0T OOBIYHBIX JTFOZICH TOPOJA, B KOTOPHIH 1O CIOXKE-
Ty MOMAJAIOT IJIaBHbIE repon. CeayeT OTMETUTD,
4TO JIEHCTBHE pOMaHa MPOUCXOIUT B MEPBOH IO-
noBuHe XIX Beka. CaM mepcoHax CTpajaer oT
JYIIEBHOTO pacCTPOMCTBA, TO3TOMY €TO MBICITH HE
MPEACTAIOT OTPAXKEHHEM aBTOPCKUX YOKACHUH 1

’Shergin B. The Tale of Lomonosov // Shergin B. In the Land of the White Nights. Moscow, 1987. P. 44,

8/Tuyymun B.B. Cxuranbipsl. M., 2003. C. 728.

°Lichutin V. The Itinerants (Excerpt) // Soviet Literature. 1990. Ne 6. P. 123.
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HE TMOCTYJIMPYIOTCS KaK MMEIOIIUE CHITY B JAHHOM
BBIMBIIINICHHOM MUDE.

Imaron fo have oOHapyXHBaeTCsS B IEpeBOIAX
BBICKa3bIBaHHUH, C(HOPMUPOBAHHBIX TIPH TTOMOIIN
KPaTKOTO MPHUIArarelIbHOTO O0dCeH, B JBYX CIy-
Yasx: KOIjia pedb MICT O JCHCTBHUSIX, COBEPIIAEMbBIX
BBIHY)KJICHHO, TI0]T THETOM BHEIIIHUX OOCTOSITEIIbCTB,
Y KOTJIa BhICKa3bIBAHUE KAaKUM-JTHOO 00pa3oM 3arpa-
TMBACT BOIPOCHI ITUYECKOTO XapaKrepa MPUMCHH-
TEITbHO K KOHKPETHOMY MHIUBUITY (T. €. IEPCOHAKY —
B KOHTEKCTE XY/IOKECTBEHHOTO ITPOU3BEICHHS ).

[IpogemMoHCTpUpPYeM COCTaB NMEPBOW TPYIIIBI
BBICKa3bIBAHUN CJICYIOIIUM IPUMEPOM:

(4) 1 6om uz-3a smoii-mo ceoeii 3ameu oHa U
oonicna oviia cuoems Ha sxope'. — And because
of that silly trick of hers she now had to stay put
until the money order arrived"'.

B mukpoxonTexcte (4) repouns nosectu O.A. A6-
pamMoBa «AJIbKa», CIIOXHBIM CIIOCOOOM OTIIpa-
BHUBIIIAs TIOYTOBBIN JICHEXKHBIN IEPEBOJ] B POIHOE
celo, He MOXKET MOKHHYTh €ro, He JIOXKIABIINCH
JICHET, ¥ 3TO CIMHCTBCHHAS NMPUYMHA, 3aJCPKUBA-
IolIas ee 0The3. X0Ts (hopMaIbHO OHA OKa3aJlach
B JIAHHOM CHTyallMu H3-3a CBOETO JKE IMOCTYIIKA,
€ro MOCJIEACTBHS JIOCTATOUHO aOCTPaKTHBI U 00e-
3JIMYCHBI, YTOOBI MX MOXKHO OBLJIO BOCHPHUHUMATh
KaK BHEITHHE 00CTOSTEIbCTBA.

Bropas rpymnma BbICKa3bIBaHUH, B KOTOPBIX
IJ1aroj fo have UCHONb3yeTCs IS Tepeadu 3Ha-
YCHHUS KPATKOTO IMPHJIATaTeIbHOTO OO0/IMNHCEH, BbI-
IISIAT CIIETYIOINAM 00pa3oM:

(5) Tenepv ne omyy, ne mauexe, a 6cemy Ha-
POOY DYCCKOMY OH OOIHCEH U MOXNCEN NOKA3aMb
8aICHOCMb, HA0OOHOCMb 00pazosanus..."> — Now
it was not his father, nor his step-mother, whom he
had to and would convince of the importance of
public education, but the Russian people..."*

Y46pamos ®@.A. TpaBa-mypasa. C. 133.

ABTOpCKasi pedb B MHKpPOKOHTEKCTe (5) me-
MOHCTPUPYET YHMTATCIIIM HACTPOW TJIABHOTO TIe-
post ckaza «CioBo o JIoMOHOCOBE» TIO BO3Bpallle-
HuU u3 I'epmanun. B ykazaHHOM TPOW3BEICHHH
b.B. Illepruna, umeromeM 4epTbl aHTUIHOW AIIU-
Jnexktnyeckoil putopuku [14, ¢. 309], JlomoHOCOB
MIPEACTABJICH YEIOBEKOM, JTOOPOBOJIBHO B3SBIIUM
Ha ce0sl MUCCHIO TI0 PAa3BUTHUIO CHCTEMBI 00pa3o-
BaHUS W Hay4yHbIX opranm3anuii B Poccuu. Ilo-
3TOMY BOMPOC 00sI3aTENbCTBA B MPHBOIUMOM BbI-
CKa3bIBAHMM HOCUT JIMYHO-ITHYECKHH XapakTep
(popmanbHO HUKTO He 3acTaBisieT JloMoHOCOBa-
MEPCOHaXKa COBEPIIATh YKa3aHHbIC JICHCTBHSI, 3TO
€ro JIMYHBIA BBIOOP, MPOTUKTOBAHHBIA YyBCTBOM
JIMYHOTO JIOJITA).

Cryvau, Korga JCOHTHYECKOE 3HAuCHHE Kpa-
TKOTO TPHIIATATEIBHOTO 00/)iCeH B PAMKax KaKo-
ro-1100 BBICKA3bIBAHUS TIEPENACTCS MPH MTOMOIIN
I1aroyia must, MOXXHO TIOACTHUTh HA TPU TPYIIIBL:
1) 3aKoHBI U MpaBHJIA; 2) TMYHOE JKEJIAHUE CYyObEKTa;
3) oOmiecTBeHHas 3Tuka W Mopaib. K mnepsoit
TPyYIINE MOKHO OTHECTH CJICAYIOIINE CITyYamn:

(6) U ewye, eciu 6yoem mpebosanie 8 BOEHHYIO
CIYIHCOY — IMO OOINCHO UCHOTHUMB DE302080POYHO,
ub0 u H6e3 amozo Henwv3s, ubo éce OHoe 0/ BCe0D-
wetl noavb3svl u O nopsoka 2ocyoapemey™. — And
again, if there be a call for military service, this
must be obeyed without question, for this too is a
needful thing. All these things are for the common
good and for the good order of the state',

(7) A oonocna uomu 6 ceoro pexy. Pazse muvl ne
3Haews 3aKkon éenuxoeo Jloxa?'® — I must go to my
own river. Don t you know the law of Great Lokh?"

MuxkpokoHteker (6) sBisieTcss (parMeHToM
TOTO JK€ MOHOJIOTA, YTO U MHKPOKOHTEKCT (3):
CTPaIAFOIIHI TYIIEBHBIM PACCTPOHCTBOM IEPCOHAK
MPOJIOIDKACT PACKPBIBATH OCTAJIBHBIM CBOE BUJICHUE

"4bramov F. The Swans Flew by and Other Stories. Moscow, 1986. P. 159.

2[llepeun B.B. 3aneuatiennas cnasa. C. 298.
3Shergin B. The Tale of Lomonosov. P. 55.

Y Tuuymun B.B. Cxutansusl. C. 727.
SLichutin V. The Itinerants (Excerpt). P. 122.
A6pamos @.A. TpaBa-mypasa. C. 284.

YAbramov F. The Swans Flew by and Other Stories. P. 231.
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UJICaTbHOTO MHPa, 00paIlasich YK€ K TAKUM HHCTH-
TYILIMOHAJM3UPOBAHHBIM Cc(epaM, Kak OTHOIICHHE
HACEJICHHsI C TPABHUTEILCTBOM U apMued. OMUCHI-
BaeMbIe M YCTAHOBKH B YCIIOBHSX pEean3allli €ro
MEUTHI TOMy4MIH OBl 3aKperUieHre B BUJIE 3aKOHOB,
MMEHHO MOATOMY MBI M CUHTaeM BO3MOXKHBIM OTHE-
CTHU HX K JIJaHHOH rpynre. MUKpokoHTeKCT (7) Takxke
OTpaXKaeT MMEIoIIMe (OPMYIUPOBKH TIPABUIIA, MO
KOTOPBIM KUBET COOOILIECTBO PBIO — IEPCOHANKEH T10-
Bectu O.A. AbGpamosa «OKuma-0bla ceMyXKKay.

B 3TOM K€ IPOM3BEICHUN MBI BCTPEYaeM CHUTY-
aluy BTOPOU TPYIIIBI, KOTJA TIAroi must UCIOb-
3yeTcst IS IepeBojia KPAaTKOTO MpHIIarareIbHOTo
Oonorcer, 0003HAYAIONIETO HEOOXOAMMOCTh, TPO-
JIMKTOBAHHYIO JIMYHBIM JKEeJTaHUEM MHIMBUIA (B TaH-
HOM CJTy4ae — INIABHOM TE€POWHH, KEJTAIOIIEN MTPHU-
BJIEYb BHUMAHUE KyMHpa):

(8) Kak snams, moocem Ovimv, 0mKyOa-HU-
0y0b cO CMOPOHbL HA HUX CMOMPUM CAM GETUKULL
Jlox, u ona oonxcna 6vime Ha 6uoy's. — Who knows,
perhaps the great Loch himself was watching them
from somewhere, and she must catch his eye®.

Haxkonen, TpeTbio TpyHIy COCTaBISIOT BBI-
CKa3bIBaHUs, OTPAXKAIOIIUE BOIPOCKHI OOIIECTBEH-
HOW MOpAJIM U 3TUKU B COOTBETCTBUU C MHEHHEM
WHIUBU/IA!

(9) Bom kaxoe smo 0epeso cocHa, Anexceit! [la
Ml ell 8 Hoeu 00ncHbl nokioHumvca®™. — That's the
kind of tree a pine is, Alexei. We must honour it*'.

Beicka3biBaHue 13 MUKpOKOHTEKCTa (9) mpuHaz-
JIXKUT JICCHUKY (TIepcoHaxy pacckaza @.A. AGpamo-
Ba «COCHOBBIE JICTH»), IEPSKUBAIOIIEMY HU3-32 PaB-
HOJYIITHOTO OTHOIICHHSI COBPEMEHHHKOB K TIPUPOJIC:
JIEKJIapaniio HeOOXOIMMOCTH JISUCTBHSL OH HaIpaB-
JIIeT B paBHOM CTETIeHH KaK Ha caMoro ce0s1, TaK U Ha
co0eceTHIKa, a TaK)Ke Ha BCEX JIFOICH B IPHHIIUTIC.

Oco06oe BHIUMaHUE MPHUBIIEKAIOT K ce0e CUTya-
II1H, KOTJIa Pa3HbIC MEPEBOIYHMKH, BBITIOJIHSIOIINE

BA6pamos @.A. Tpasa-mypasa. C. 283.

MEPEBOJ] OJIHOTO U TOTO K€ MPOHM3BEICHHS, IS
nepeiadyn 3HAYCHUs! JIGCOHTUIECKOM JIEKCEMBI B CO-
CTaBe TOTO WJIM MHOTO MHUKPOKOHTEKCTa oOparia-
IOTCSL K Pa3HbIM JICOHTUYECKUM JIEKCEMaM sI3bIKa
nepeBojia, Kak, HalpuMmep, MPOU30NUIO B JAHHOM
ciyvae:

(10) Jla, paiionuyro noaumepamomy OH 3HA-
em (crasa 6oy, mpuoyamov nem 6e3 Maia msuyi
JIAIMKY patioHwuxal): cunoc no cooxe me 00nx#ceH
omcmasams om cena®. — Yes, he did know the
political facts of the region well enough (thank
God, he’d been an active drudge in the region for
the past thirty years now): according to the report,
the storage of fodder must not lag behind the hay
harvest?; Yes, he knew all about politics at the
district level (thank God, he’d trudged around as
a district official for pretty nearly thirty years):
silage should never lag behind hay in the report*.

Bonee mybokoe n3ydeHne pasHUIIBI MEXITY Jie-
OHTUYECKMMHU OTTEHKAMU TIIaroyioB should v must
MOIJIO ObI yKa3aTh Ha Pa3HUIYy B UHTCPIPETAIIUN
MePEBOTINKAMH COJICPIKAHHS TOHATHS «paioOHHAs
HOJUTTPaMOTay» (SIBJISIFOLIETOCS KYJIBTYPHOH pea-
JMei) U OLICHUTDh UX 110 KPUTCPHIO MEHBILCH HIIH
OoubIIell aIeKBaTHOCTH.

Takum 00pa3zoM, MPOBEICHHOE HCCIICTOBAHNE
MOATBEPKIAET TEPCIEKTUBHOCTh UCIIOJIb30BAHUS
Xy/IOKECTBCHHBIX TEKCTOB M MX MEPEBOIOB Ha
AQHIIMHACKHN SI3BIK KaK MaTepuaya Uil W3y4YeHUs
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI B Pa3lUYHBIX KOMMYHHUKa-
TUBHBIX CHTYaIUsIX EOHTHYECKOW MOJAIBbHOCTU
U €e pealn3aldu B YCJIOBUSIX Pa3HBIX SI3BIKOBBIX
KYJIBTYp. YUeT KOHTEKCTa, 00pa3yeMoro CKXeToM
U pealMsiMHA BBIMBIIIJICHHOTO MHpPa KOHKPETHOTO
XY/IO’KECTBEHHOTO TIPOU3BENICHUS, B CBOI O4Ye-
pellb, MO3BOJISIET OoJiee NETaTbHO HHTEPIPETUPO-
BaTh PEIICHHs MEPEBOTYMKA U OLIEHUBATH Kaue-
CTBO €ro paboTBHI.

YAbramov F. The Tale of the Salmon // Spring of Light. Moscow, 1974. P. 170.

246pamos @.A. TpaBa-mypasa. C. 332.

' 4bramov F. The Swans Flew by and Other Stories. P. 286.
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